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Kitab Yoel berhadapan dengan kepemimpinan gereja Masehi Advent Hari Ketujuh Laodikia
dengan kesaksian tentang pemberontakannya yang terus meningkat selama empat generasi.
Keempat generasi itu juga digambarkan dalam Yehezkiel pasal delapan, di mana dua puluh lima
orang dari generasi keempat itu sujud menyembah matahari. Pada tahun 1901, tiga belas tahun
sesudah pemberontakan tahun 1888, gereja Advent membentuk sebuah komite untuk memimpin
gereja.
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Judas dengan Majlis Sanhedrin merupakan dua lambang pemberontakan pada zaman Kristus.
Majlis Sanhedrin melambangkan gereja Seventh-day Adventist Laodikia. Penglibatan Sanhedrin
dalam penyaliban Kristus melambangkan peranan Adventisme dalam krisis undang-undang Ahad.
Sanhedrin—majlis tertinggi orang Yahudi di Yerusalem, yang terdiri daripada imam-imam kepala,
tua-tua, dan ahli-ahli Taurat, serta dipengerusikan oleh Imam Besar Kayafas—memainkan peranan
yang penting dalam peristiwa-peristiwa yang membawa kepada kematian Yesus.

Selepas penangkapan Yesus di Getsemani (yang diatur melalui pengkhianatan Yudas), Dia dibawa
menghadap Sanhedrin pada waktu malam di rumah Kayafas. Mereka mencari kesaksian untuk
menghukum-Nya, dengan mengemukakan saksi-saksi yang menuduh-Nya melakukan penghujatan
dan pemberontakan.

Nang tuwirang tanungin ni Caiaphas si Jesus kung siya ang Mesiyas (o Anak ng Dios), ang tugon
ni Jesus na nagpapatibay, “Ikaw ang nagsabi,” ay nagbunsod sa mataas na saserdote na ipahayag,
“Pamumusong!” Hinatulan siya ng kapulungan na karapat-dapat sa kamatayan. Palibhasa’y wala
silang kapangyarihan sa ilalim ng pamamahalang Romano na magpatupad ng parusang kamatayan,
ibinigay nila si Jesus kay Poncio Pilato, ang Romanong gobernador, na pinararatangan siya ng



paghihimagsik upang matiyak ang isang pagpapatupad na Romano. Ang mismong pagpapako sa
krus ay isinagawa ng mga kawal na Romano sa ilalim ng utos ni Pilato, ngunit matapos lamang na
siya’y nagpaubaya sa panggigipit ng mga punong saserdote at ng isang pulutong (na humingi ng
kamatayan ni Jesus at ng pagpapalaya kay Barabbas).

“Kristus tatkala berada di bumi ini, dunia memilih Barabas. Dan pada hari ini dunia dan
gereja-gereja sedang membuat pilihan yang sama. Adegan-adegan pengkhianatan, penolakan,
dan penyaliban Kristus telah dipentaskan kembali, dan akan sekali lagi dipentaskan kembali
dalam skala yang sangat luas. Manusia akan dipenuhi dengan sifat-sifat musuh, dan melalui
mereka tipu dayanya akan memiliki kuasa yang besar. Tepat sejauh terang ditolak, sejauh itu
pula akan ada salah pengertian dan salah paham. Mereka yang menolak Kristus dan memilih
Barabas bekerja di bawah suatu penyesatan yang membinasakan. Pemutarbalikan dan
kesaksian dusta akan berkembang menjadi pemberontakan terbuka. Jika mata jahat, seluruh
tubuh akan penuh dengan kegelapan. Mereka yang menyerahkan kasih sayang mereka kepada
pemimpin mana pun selain Kristus akan mendapati diri mereka berada di bawah kendali,
tubuh, jiwa, dan roh, dari suatu kegilaan yang begitu memikat sehingga di bawah kuasanya
jiwa-jiwa berpaling dari mendengar kebenaran untuk mempercayai dusta. Mereka terjerat dan
tertangkap, dan melalui setiap tindakan mereka berseru, Lepaskanlah Barabas bagi kami, tetapi
salibkanlah Kristus.”

“Bjale jele geto eno e a dirwa. Ditiro tSeo di dirilwego sefapanong di a boeletSwa gape. Ka
dikerekeng tSeo di tlogetSego thereso le toko go utollwa seo tlhago ya motho e ka se dirago le
seo e tlago go se dira ge lerato la Modimo e se molao wo o sa fetogego moyeng. Ga go
nyakege gore re makatSwe ke selo le ge e le sefe seo se ka diregago bjale. Ga go nyakege gore
re tlabje ke tSwelopele efe goba efe ya poifo. Bao ba gatakelago ka dinao tSa bona tSe di sa
kgethegago molao wa Modimo ba na le moya wo o swanago le wa banna bao ba gobositSego le
go eketSa Jesu. Ka ntle le go ikwa molato mo matswalong a bona, ba tla dira mediro ya tatago
bona, diabolo. Ba tla botSiSa potSiSo yeo e tSwilego melomong ya bofora ya Judase, Le tla
mpha eng ge nka eketSa Jesu Kriste go lena? Bjale le gona Kriste o a eketSwa mo mothong wa
bakgethwa ba gagwe.” Review and Herald, January 30, 1900.

Jekar petikan itu sungguh-sungguh bermakna tepat sebagaimana yang dikatakannya, maka mereka
yang sedang dikenal pasti sebagai “memilih Barabas” tidak akan dapat memahami apa yang
diajarkan oleh petikan itu. Mereka itu ialah orang-orang dalam 2 Tesalonika yang menerima
kesesatan yang kuat, kerana mereka tidak mengasihi kebenaran. Tentang mereka yang memilih
Barabas, dia berkata, “Mereka yang memberikan kasih sayang mereka kepada mana-mana
pemimpin selain Kristus akan mendapati diri mereka berada di bawah kawalan, tubuh, jiwa, dan
roh, suatu kegilaan yang begitu mempesona sehingga di bawah kuasanya jiwa-jiwa berpaling
daripada mendengar kebenaran lalu mempercayai dusta.” Mereka yang sedang memilih Barabas
berada di bawah kawalan Syaitan sebelum tanda penunjuk jalan salib dan undang-undang Ahad.
Dalam keadaan itu mereka sama sekali tidak mungkin dapat memahami apa yang diajarkan oleh
petikan itu. Oleh itu mereka akan mencadangkan bahawa, “keadaan-keadaan ketika Sister White
menuliskan kata-kata ini adalah untuk sejarah yang khusus itu, bukan sekarang.” Barangkali
mereka akan berkata, “Dia sedang berbicara tentang agama Kristian secara umum, dan ini tidak



terpakai secara langsung kepada Seventh-day Adventists.” Karut.

Tentu saja, keadaan sejarah pada waktu Sister White menuliskan kata-kata itu sesungguhnya
merupakan suatu ulasan atas sejarah pribadinya, namun sebagaimana halnya dengan Yohanes
dalam Kitab Wahyu, ketika seorang nabi diperintahkan untuk menulis, ia diperintahkan untuk
menuliskan “apa yang telah kaulihat, baik yang ada sekarang maupun yang akan terjadi sesudah
ini.” Ketika seorang nabi mencatat hal-hal yang ada sekarang, pada saat yang sama ia juga sedang
mencatat hal-hal yang akan ada.

Hogol hoyongonyn udirdlaga ni Ezekiel-iin 25 huneer t616616gddég bogood ted bas Korah,
Dathan, Abiram nartai hamt baysan 250 huntei z6gndliin huvid niitsen bna. 1888 ony
esergiititgegchid bolon Minneapolis-iin Yeronhii Chuulgan deer gartsan esergiititgel ni Korah,
Dathan, Abiram nariin boslogyg davtan bna gej Egch White todorhoi todorhoilson ni mon adil
chuhal yum. Egch White Ilchlel arvan naimdah bulegiinh ni tengerelch buuj irj, delhiig 66riin
aldraar gereltiiiiliih iied suuliin boroo ehldegiig shuud zaadag.

“Hujan akhir akan dicurahkan ke atas umat Allah. Seorang malaikat yang perkasa akan turun
dari syurga, dan seluruh bumi akan diterangi dengan kemuliaannya.” Review and Herald, 21
April 1891.
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Tuhan berfirman kepada Musa, demikian: Inilah yang berlaku bagi orang Lewi: mulai dari
umur dua puluh lima tahun ke atas mereka harus masuk untuk menjalankan pelayanan pada
Kemah Pertemuan; tetapi mulai dari umur lima puluh tahun mereka harus berhenti dari
pelayanan itu dan tidak lagi melakukannya. Namun mereka harus membantu saudara-saudara
mereka di dalam Kemah Pertemuan untuk memelihara tugas penjagaan, tetapi mereka sendiri
tidak lagi melakukan pelayanan itu. Demikianlah harus kaulakukan kepada orang Lewi
berkenaan dengan tugas mereka. Bilangan 8:23-26.

Molevi o qala tSebeletso ea hae a le lilemo li mashome a mabeli a metso e mehlano, 'me o
sebeletsa lilemo tse mashome a mabeli a metso e mehlano, ho fihlela a le mashome a mahlano.
Moromuoa oa Selekane ho Malakia 3 o hloekisa ka mollo hape o ntse o hloekisa Balevi nakong ea
molao oa Sontaha, joalokaha A entse ka la 22 Mphalane, 1844.

Lihatlah, Aku akan mengutus utusan-Ku, dan ia akan mempersiapkan jalan di hadapan-Ku;
dan Tuhan, yang kamu cari, akan dengan tiba-tiba datang ke bait-Nya, yakni utusan perjanjian,
yang kamu sukai; lihatlah, Ia akan datang, firman TUHAN semesta alam.

Tetapi siapakah yang dapat bertahan pada hari kedatangan-Nya? dan siapakah yang akan tetap
berdiri apabila Ia menampakkan diri? kerana la seperti api pemurni, dan seperti sabun tukang
pembasuh: Dan Ia akan duduk sebagai pemurni dan pentahiris perak: dan Ia akan mentahirkan
bani Lewi, dan memurnikan mereka seperti emas dan perak, supaya mereka dapat
mempersembahkan kepada Tuhan suatu persembahan dalam kebenaran. Maka persembahan
Yehuda dan Yerusalem akan berkenan kepada Tuhan, seperti pada zaman dahulu, dan seperti
pada tahun-tahun yang lampau. Maleakhi 3:1-4.

Nombor “25” sebagai suatu simbol, bukan sahaja melambangkan seorang Lewi yang setia, tetapi
juga seorang Lewi palsu. Maka “25” sebagai simbol menandakan pemisahan dua golongan
penyembah, sama ada mereka itu gadis-gadis bijaksana dan gadis-gadis bodoh, domba dan
kambing, gandum dan lalang. Nombor dua puluh lima bukan sahaja suatu simbol bagi seorang
Lewi, tetapi sama pentingnya, ia merupakan simbol pemisahan (penyucian) orang-orang Lewi.
Pemisahan itu berlaku pada undang-undang Ahad, dan hal itu merupakan salah satu pokok utama
dalam Firman nubuat Tuhan. Maka adalah sesuai bahawa Matius fasal dua puluh lima hanyalah
kesinambungan nubuat Yesus tentang akhir dunia dalam Matius dua puluh empat.

Na Yesu akatoka, akaondoka hekaluni; na wanafunzi wake wakamyjia ili wamwonyeshe
majengo ya hekalu. Naye Yesu akawaambia, Hamyaoni mambo haya yote? Amin, nawaambia,
Hapa halitasalia jiwe juu ya jiwe ambalo halitabomolewa. Mathayo 24:1, 2.

Apabila Yesus meninggalkan Bait Suci, Dia tidak pernah kembali lagi. Dalam ayat-ayat terakhir
pasal dua puluh tiga, Yesus telah menjatuhkan hukuman ke atas Sanhedrin, dan hukuman itu
dinyatakan sebagai “lapan” celaka, dengan demikian memalsukan lapan jiwa di atas bahtera, hari
kelapan penyunatan, hari kelapan kebangkitan, lapan generasi Abraham 430 tahun dan seterusnya.
Nombor “lapan” yang palsu itu selaras dengan orang Lewi palsu.

Ndzi tiyisile ndzi ri eka n’wina: swilo leswi hinkwaswo swi ta wela ehenhla ka rixaka leri.



Eii, Uepycanum aa, Mepycanum aa, 3111 y3YYIITYIUNUT allK, 66p YPYY WITIATACIH XYMYYCHUT
yyJlyyraap IHJIAT 4d, TaXua J3IA33XIMHYYA) JajJaBuUHbIXaa Jop LyIIIyyJArMiH ajull,
YUHUH XYYXIYYIUAT Br XMYHA9H 0JI0HTaa IyTJyyJIaXbIl' XYCCOH 00JIOBY Ta Hap XYCCIHTYH!
XaparTyH, TaHail I3p Ta HapT 33TYHPIH OPXUTI00.

Ke a lo bolella: Ho tloha joale le ke ke la hlola le mpona, ho fihlela le tla re: Ho
hlohonolofalitsoe ea tlang ka lebitso la Morena. Mattheu 23:36-39.

Matius bab dua puluh dua berakhir dengan suatu gambaran tentang pengikatan orang-orang jahat
ke dalam berkas-berkas, dan berakhir dengan interaksi terakhir antara Kristus dan orang-orang
Yahudi yang suka berbantah-bantah. Kemudian dalam bab 24 Ia meninggalkan Bait Allah untuk
terakhir kalinya, menghentikan pekerjaan-Nya bagi Israel purba. Pasal itu berakhir sebagaimana ia
dimulai, dengan pernyataan bahwa rumah mereka ditinggalkan bagi mereka dalam keadaan
kosong, dan apa yang Ia sebut rumah Bapa-Nya ketika Ia mula-mula menyucikan Bait Allah kini
telah menjadi rumah Yahudi yang kosong.

Dalam pasal 24, Yesus akan menjawab pertanyaan-pertanyaan tentang Bait Suci dan
kehancurannya yang sudah mendekat. Kehancuran itu akan terjadi dalam generasi itu juga, yaitu
suatu generasi ular beludak. Ia meninggalkan Bait Suci itu untuk tidak pernah kembali lagi, maka
nubuatan-nubuatan yang la kemukakan ditujukan kepada Israel rohani, bukan Israel harfiah.
Ketika Kristus meninggalkan bait suci yang adalah gereja Masehi Advent Hari Ketujuh Laodikia
sebagaimana la telah melakukannya terhadap Israel purba, pada saat yang sama bait manusia dari
seratus empat puluh empat ribu akan dipersatukan dengan Bait Ilahi untuk selama-lamanya. Ketika
Yesus meninggalkan bait suci Israel purba, la menceraikan umat perjanjian-Nya yang dahulu itu
untuk selama-lamanya.

Mateus capitulo onze até ao capitulo vinte e dois ¢ o 6mega da linha do capitulo onze ao vinte e
dois no livro de Génesis. Quando a linha comega em Génesis onze, isso também assinala o inicio
de Babel e da alianca de morte de Babel, que alcanca o seu cumprimento 6mega em Apocalipse
capitulo dezassete, versiculo onze, o versiculo que € o centro exato dos versiculos que compdem os
capitulos onze a vinte e dois. O meio dos capitulos onze a vinte e dois em Génesis, Mateus e
Apocalipse enfatiza, em cada caso, o estandarte ou o seu estandarte contrafeito. Em Génesis foi a
circuncisao; em Mateus foi Pedro e a Rocha sobre a qual Cristo edificaria a sua igreja; e em
Apocalipse foi a besta contrafeita que era, e ndo é, ¢ ha de subir, que ¢ o oitavo, e ¢ dos sete, e que
entdo ¢ desposada com o dragdo.

Sebelas dan dua puluh dua ialah lambang yang menandai penyatuan Keallahan dengan
kemanusiaan, yang justru merupakan perkara yang dilambangkan oleh Kristus ketika menuliskan
hukum-Nya pada hati dan akal budi kita. 11 dan 22 ialah lambang perjanjian bagi seratus empat
puluh empat ribu. Dalam Matius, pasal dua puluh tiga, imamat palsu menerima delapan celaka;
pada titik waktu yang sama, imamat yang benar diurapi. Para imam dikuduskan selama tujuh hari,
dan pada hari yang kedelapan mereka mulai melayani.

Ga se kotsi gore malatsi a supa a boineelo jwa baperesiti, a a neng a feleletsa ka gore tirelo ya bone
e simolole ka letsatsi la borobedi, a simologa mo go Dipalo kgaolo ya borobedi le temana ya ntlha,



gonne “81” ke sesupo sa baperesiti.
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“Ku n’wina mi nga humi enyangweni wa Tabernakela ya nhlengeletano hi masiku ya nkombo,
ku fikela loko masiku ya ku hlawuleriwa ka n’wina ma hela; hikuva u ta mi hlawulela hi
masiku ya nkombo. Leswi a swi endleke namuntlha, Yehovha u lerisile leswaku swi endliwa,
ku endlela leswaku ku endleriwa n’wina ku rivaleriwa ka xidyoho. Hikokwalaho mi ta tshama
enyangweni wa Tabernakela ya nhlengeletano vusiku ni nhlekanhi hi masiku ya nkombo, mi
hlayisa xileriso xa Yehovha, leswaku mi nga fi; hikuva hi sweswo ndzi lerisiwile.” Kutani
Aroni ni vana va yena va endla hinkwaswo leswi Yehovha a swi leriseke hi voko ra Muxe.
“Kutani swi endlekile leswaku hi siku ra vunhungu, Muxe a vitana Aroni ni vana va yena, ni
vakulukumba va Israele; kutani a ku eka Aroni: ‘Titekere rhole lerintsongo ri va gandzelo ra
xidyoho, ni khuna yi va gandzelo ro hisiwa, leswi nga riki na xivati, u swi humesa emahlweni
ka Yehovha. ...” Kutani Muxe a ku: ‘Hi swona leswi Yehovha a leriseke leswaku mi swi
endla; kutani ku kwetsima ka Yehovha ku ta humelela eka n’wina.” ... Kutani Aroni a tlakusa
voko ra yena a ri kongomisa eka vanhu, a va katekisa, kutani a rhelela endzhaku ka ku humesa
gandzelo ra xidyoho, ni gandzelo ro hisiwa, ni magandzelo ya ku rhula. Kutani Muxe na Aroni
va nghena eTabernakeleni ya nhlengeletano, kutani va tlhela va huma, va katekisa vanhu;
kutani ku kwetsima ka Yehovha ku humelela eka vanhu hinkwavo. Kutani ku huma ndzilo
emahlweni ka Yehovha, wu hisa ehenhla ka alitari gandzelo ro hisiwa ni mafurha; leswi loko
vanhu hinkwavo va swi vona, va huwelela, va wa hi mombo.” Levhitika 8:1-5, 33-36; 9:1, 2,
6,22-24.
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Matyu asoree du baako kosi du mmienu no, eda no adi se worewie sone a wode reso apem oha
aduanan anan no ano wo Nyankopon ne oman bi a woayi no adi apam no mu. Palmoni ne ne
senkyerenne a ewo alfa asoree du baako no, ne Ne senkyerenne a ewo omega asoree du mmienu no,



ka asem a ewo asoree no mu no ho.

Sura yang kedua puluh tiga ialah pendamaian, iaitu penyatuan Ilahi dengan insani sebagaimana
dilambangkan oleh angka dua puluh tiga. Namun sura ini menceritakan tentang penghakiman
eksekutif terhadap lalang, imamat palsu, dan orang Lewi palsu. Setiap imam ialah seorang Lewi,
tetapi tidak setiap orang Lewi ialah imam. Dalam kalangan keturunan Lewi, hanya garis keturunan
Harun yang layak bagi keimaman. Alkitab menyatakan bahawa orang Lewi akan mula melayani
pada umur dua puluh lima tahun, tetapi anak-anak Kehat akan melayani pada umur tiga puluh
tahun.
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Nomoro ya “30” e emonisi eleko ya komibongisa mpo na banganga-nzambe; mpe 25, lokola mbula
ya Baebele ya Baebele, esengeli kosalelama na 30, molongo likolo ya molongo, mpamba te
nganga-nzambe nyonso azalaki Molevi, kasi Molevi nyonso azalaki nganga-nzambe te. Ntuku
misato emonisi eleko ya komibongisa oyo ebandaki na 1989, na tango ya nsuka, mpe esukaka na
mobeko ya Lomingo na Etats-Unis. Nomoro ntuku mibale na mitano, lokola elembo ya Baebele ya
Baebele, ezali mpe elembo ya bokabwani kati na bituluku mibale, mpe na boyokani na
banganga-nzambe emonisi bokabwani. Ntuku mibale na mitano etyaki elembo ya bokabwani ya
Baebele ya Baebele mpe Baebele ya lokuta na mobeko ya Lomingo, mpe na likambo ya
banganga-nzambe ya solo mpe Baebele ya solo esalaka mpe bokeseni, nzokande, bokabwani ya
mabe te, lokola ezali na Baebele ya lokuta.



Kohat ialah salah satu daripada tiga cabang utama bani Lewi (bersama Gersyon dan Merari).
Keturunan imam datang secara khusus melalui Harun, keturunan Kohat. Harun ialah keturunan
generasi keempat daripada Lewi, dan keistimewaan keimamatan itu dibatasi kepada keturunan
lelakinya dalam cabang Kohat ini. Orang Kohat secara keseluruhannya (semua keturunan Kohat)
mendapat kehormatan untuk mengangkat barang-barang yang paling kudus, tetapi hanya keturunan
Harun yang benar-benar dapat melaksanakan fungsi keimamatan di mezbah dan di dalam tempat
kudus. Harun melambangkan generasi keempat yang sama seperti “orang-orang tua” dalam kitab
Yoel, atau “tua-tua” dalam Yehezkiel fasal lapan, yang sujud menyembah matahari.

Sisitem ya dikhoso tSe 24 tSe di fapanyetSanago moSomong (dikarolo) bakeng sa baperisita (gape
ka tsela e swanago bakeng sa Balefi bao e sego baperisita, meSomong ya thuso bjalo ka dibini le
baleti ba dikgoro) e ile ya hlongwa ke Kgosi Dafida. Dafida o ile a rulaganya ditlogolo tSa Arone
ka dikhoso tSe 24 (dikarolo) gore di hlankele ka go fapanyetSana (1 Koronika 24:1-19). Dafida, ka
thuso ya baperisita Tsadoko (wa leloko la Eleatsara) le Ahimeleke (wa leloko la Ithamara), o ile a
ba arola ka dihlopha tSe 24 (16 go tSwa lelokong le legolo la Eleatsara, 8 go tSwa go la Ithamara).
Go ile gwa dirwa matengwa go laola tatelano ya tirelo.
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Oke Kynait Mocixke >k0J1 JaiibIHAaWTHIH Xa0apIIbIHBI KOTEPEMIH JETeH yoIeCiH eciHe anjpl. bipak
3axapust ’KEeKCEeHOUTIK 3aHMEH Jie Yilece 1, OMTKEeH1 1971 cou xKepJe ceHO1 — agamaap oapaailbim
ecTe ycTayra THic OOJIFaH KYH — COHFBI ChIHAKKa aifHaaipl. 3axapust — ©O0us TOObIHA KaTaThIH,
«CETI31HII KEe3eKTer1 JIHU KbI3METKep/IiH OeliHeci. 3axapus nepilTeHiH xadapbiHa ceHoei 1 ae,
il J)KoXaH TyFaHFa JeiiH MbUIKay O0JbIn Kanassl. JKoxaH TyHHETre KelreHae, 3axapus
2KoxaHHBIH eciMi Typalibl TaJKblIayFa KaTbICabl, COAaH KeiiH ceineiini. COHFbI KYHIEperi
naitramOapisIk ceiney — Amepuka Kypama llItarrapeinsin aiinahapima ceitneitin kesi.

(13

Maka terjadilah, pada hari yang kedelapan mereka datang untuk menyunatkan Anak itu; dan
mereka menamai-Nya Zakharia, menurut nama ayah-Nya. Tetapi ibu-Nya menjawab dan
berkata, “Tidak demikian; melainkan Ia akan disebut Yohanes.” Dan mereka berkata
kepadanya, “Tidak seorang pun dari sanak keluargamu yang disebut dengan nama itu.” Lalu
mereka memberi isyarat kepada ayah-Nya, bagaimana ia menghendaki Anak itu disebut. Maka
ia meminta sebuah batu tulis, lalu menulis, katanya, “Nama-Nya ialah Yohanes.” Dan mereka



semua menjadi heran. Seketika itu juga terbukalah mulutnya, dan terlepaslah lidahnya, lalu ia
berkata-kata dan memuji Allah. Lukas 1:59-64.

Johane Mokolobetsi ke wa tirelo ya borobedi ya ga Abija, fela jaaka rraagwe a ne a le jalo. Mo
losokong Iwa ga Johane, ka letsatsi la borobedi leina la gagwe le a fetolwa. Johane Mokolobetsi o
emela bao e leng baperesiti, ba kokomaneng ya bone, ba ba leng mo kamanong ya kgolagano le
Modimo, yo o fetolang leina la bone (go tswa kwa Laodikia go ya kwa Filadelofia), a ba tshwaya
ka sesupo sa kgolagano, fa United States e bua jaaka kgogela.

Ka mi ni tempel blong God. Ol profetik laen we oli tokbaot tempel oli stap toktok long ol man mo
ol woman wanwan, mo tu long saed blong bodi tugeta, from we jos blong God tu i wan tempel.
Mo, 1 gat wan hevenli tempel, mo hemia Kraes we i1 bildim tempel blong Hae Masta. Hem nao i
putum fandesen mo i putum kapston antap long tempel. Long saed blong namba “25” olsem wan
saen, 25 i stanap blong ol Livaet, we oli klinim olgeta (separetem olgeta) long ol giaman Livaet
long Malakae japta tri, mo we oli tu oli mekem oli kam klin long sem pat ya. Long Esikel japta 40
kasem 48, oli tokbaot wan simbolik tempel wetem plante smol toktok gud. Wota blong laef i
kamaot long tempel ya mo i fulumap wol.

“Pdnm cekeraan nyang Allah rancang kuteunt6éh nyan meuhase ngén ureuéng-ureuéng
hamba-Nyan, supaya nan Nyan dumuliakan. Allah geupeujeut Yusuf saboh mata ie udep keu
bangsa Mesir. Meulalui Yusuf, udep ban mandum bangsa nyan geupeulheueh. Meulalui
Daniel, Allah geupeulheueh udep ban mandum ureuéng beuet-bijaksana di Babilon. Nyan ban
penyelamatan nyoe jeut keu peuéjaran lambang; nyan geupeujeulas keu rakyat berkat-berkat
rohani nyang geutawarkon keu awaknyan meulalui hubungan ngén Allah nyang Yusuf ngén
Daniel sembah. Lagee nyan cit bak uroe nyoe, meulalui umat-Nyan Allah geuhajat keu maba
berkat keu donya. Tiap-tiap peugawe nyang Christos meurumat dalam hatee jih, sapeue nyang
akan peunampong gaseh-Nyan keu donya, nyan na peugawe saban ngdn Allah keu berkat umat
manusia. Lagee jih geutarima dari Juruseulamat kurnia keu geubagi bak ureuéng laén, dari ban
mandum keuadaan jih meualér u ateuh ar6h udep rohani. Christos troh sabagai Tabib Raya keu
geupeubaih luka nyang dosa peugot dalam keluarga manusia; ngén Roh-Nyan, nyang
geukeruja meulalui hamba-hamba-Nyan, geupeusampoe bak manusia nyang sakét sabab dosa,
nyang meunanggong peudeh, saboh kuasa peubaih nyang raya, nyang manfa’at keu tuboh ngén
jiwa. ‘Bak uroe nyan,” kheun Kitab Suci, ‘na saboh mata ie nyang geubuka keu rumoh Daud
ngon keu awak Yerusalem keu dosa ngon keu kenajisan.” Zakharia 13:1. 1€-i€ dari mata ie
nyan meusibdt peuguna peubaih nyang akan geupeubaih dua-dua, peunyaket jasmani ngén
kelemahan rohani.”

“W3 2TOro UCTOUHUKA TEYET MOTy4asl peKa, BUAeHHas B BujeHuu Me3ekunis. « 3T BOJIbI
TEKYT K BOCTOUHOI CTOPOHE, U COMIYT HAa paBHUHY, U BOMAYT B MOPE; U BOJIbI €T0, BOWIS B
Mope, CIeTaroTcs 370poBbIMU. M OyneT, BCE )KUBOE, MPECMBIKAIOIIEECS TaM, IJIe BOHAYT JIBa
MOTOKA, OYJIET )KUBO. ... Y TIOTOKA M0 Oeperam ero, ¢ TOW U C IPYroil CTOPOHBI, OyAyT pacTh
BCSIKHE JISPEBa, IOCTABIISIONIUE MHIILY; JIUCT UX HEe Oy/IeT BAHYTh, U TUIOJBI HA HUX HE OyIyT
HCTOMIATHCS; KaXJIBIH MecCsII] OyIyT CO3peBaTh HOBBIC, IOTOMY YTO BOJA JUISl HUX TCUET U3
CBSATWIIMINA; TUIOABI UX OYIyT yIOTPEOIsIeMbl B TTUIITY, U JTUCThSI — Ha BPaueBaHUE).
Ueszexunnp 47:8—12.” CeugerensctBa s Llepksu, Tom 6, c. 227.
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25 hasta ialah ukuran kedua yang paling menonjol dengan jelas. Ukuran ini diulangi 10 kali
sebagai lebar dan luas kompleks-kompleks pintu gerbang (Yehezkiel 40:13, 21, 25, 29, 30, 33, 36).
Apabila digabungkan, 50 dan 25 membentuk pola segi empat tepat 50 kali 25 yang konsisten bagi
enam pintu gerbang utama. Padanan 50 kali 25 ini mendominasi penerangan seni bina tentang
pintu-pintu gerbang yang menuju ke kawasan-kawasan bahagian dalam. Tiada pasangan ukuran
lain yang diulangi dengan kekerapan yang begitu sistematik dalam bangunan bait itu sendiri.

Orang Lewi mulai memasuki pelayanan aktif pada usia 25 tahun (Bilangan 8:24: “dari yang
berumur dua puluh lima tahun ke atas mereka harus masuk untuk melakukan pekerjaan
pelayanan”). Mereka melayani sampai usia 50 tahun (Bilangan 4:3, 39, 43; 8:25: “sampai yang
berumur lima puluh tahun”). Ini menghasilkan tepat 25 tahun masa pelayanan aktif (50 — 25 = 25).

Nabho izany, ilay fe-potoana 25 taona amin’ny fanompoana levitika dia hita taratra mivantana ao
amin’ireo refin’ny 25 sy 50 hakiho izay manjaka amin’ny vavahady sy ny rafitry ny tempoly—dia
ilay toerana indrindra izay nanompoan’ny Levita. Ny refin-drafitra fototry ny tempolin’i Ezekiela,
izany hoe ny tempolin’ny fiangonana mpandresy sy ny iray hetsy sy efatra amby efatra alina, dia
voarakitra ara-maritrano ao amin’ilay tempoly indrindra izay tokony hanompoany; TOY ny
maha-voaorina ao amin’ilay tempoly indrindra izay tokony hanompoan’ny olon’ Andriamanitra ny
kromozoma enina amby efapolo. Napetrak’i Palmoni teo amin’ny tempolin’ny olombelona
tsirairay sy teo amin’ny tempolin’ny vatana iombonana izay ho Ampakariny ny soniany.

Re tla tSwela pele ka mela eno mo setlhogong se se latelang.

“Orang-orang yang memegang jawatan yang bertanggungjawab tidak boleh menganut
prinsip-prinsip dunia yang mementingkan diri dan boros, kerana mereka tidak mampu berbuat
demikian; dan sekalipun mereka mampu, prinsip-prinsip seperti Kristus tidak akan
mengizinkannya. Pengajaran yang beraneka perlu diberikan. ‘Kepada siapakah Ia akan
mengajarkan pengetahuan? dan kepada siapakah Ia akan membuat memahami ajaran? kepada
mereka yang telah bercerai susu, dan yang telah dipisahkan dari buah dada. Kerana hukum
haruslah atas hukum, hukum atas hukum; baris atas baris, baris atas baris; di sini sedikit, dan di
sana sedikit.” Demikianlah firman Tuhan harus dengan sabar dibentangkan di hadapan
anak-anak dan terus dihadapkan kepada mereka, oleh ibu bapa yang percaya kepada firman
Allah. ‘Sebab dengan bibir yang kelu dan dengan lidah yang lain la akan berfirman kepada
bangsa ini. Kepada mereka la berfirman, Inilah perhentian yang dengannya kamu boleh



memberikan perhentian kepada orang yang letih; dan inilah penyegaran itu: namun mereka
tidak mahu mendengar. Tetapi firman Tuhan itu bagi mereka adalah hukum atas hukum,
hukum atas hukum; baris atas baris, baris atas baris; di sini sedikit, dan di sana sedikit; supaya
mereka pergi, dan tersungkur ke belakang, dan diremukkan, dan terjerat, dan tertangkap.’
Mengapa?—kerana mereka tidak mengindahkan firman Tuhan yang datang kepada mereka.”

“Ini berarti mereka yang tidak menerima pengajaran, melainkan memelihara hikmat mereka
sendiri, dan telah memilih untuk bertindak menurut gagasan mereka sendiri. Tuhan
memberikan kepada mereka ujian ini, supaya mereka either mengambil posisi untuk mengikuti
nasihat-Nya, atau menolak dan bertindak menurut gagasan mereka sendiri, dan kemudian
Tuhan akan membiarkan mereka kepada hasil yang pasti itu. Dalam segala jalan kita, dalam
segala pelayanan kita kepada Allah, Ia berfirman kepada kita, ‘Berikanlah kepada-Ku hatimu.’
Roh yang tunduk dan mau diajar itulah yang Allah kehendaki. Yang memberikan kepada doa
keutamaannya ialah kenyataan bahwa doa itu dihembuskan dari hati yang penuh kasih dan
taat.”

“Radite tsa Modimo di batla dilo dingwe mo bathong ba Oona; fa ba re, Nka se neele pelo ya
me go dira selo se, Morena o ba lesa ba tswelele mo kahlolong ya bone e ba akanyang gore e
botlhale, ba se na botlhale jwa legodimo, go fitlha lokwalo lo [Isaia 28:13] lo dirafala. Ga lo a
tshwanela go re, Ke tla latela kaelo ya Morena go fitlha fela mo ntlheng nngwe e e dumalanang
le kahlolo ya me, mme morago lo ngaparele dikgopolo tsa lona, lo gana go bopiwa ka
setshwano sa Morena. A go botsiwe potso e e reng, A mo ke thato ya Morena? e seng, A mo ke
mogopolo kgotsa kahlolo ya—7?" Testimonies to Ministers, 419.



